Arabic (in the Hebrew script) 
Letters of the Alphabet 


Arabic Hebrew Transliteration 
| N 

S) a b 

oa n t 

SS) n 8 (th) 

id F j (also g or g) 
G Nn h 

e > (final J) Xx (kh) 

5 T d 

3 5 6 (dh) 

J 4) r 

eS) Ly z 

uw v Ss 

eo w § (sh) 

we SN (final \) Ss 

we - d (see notes) 
b 0 t 

& - Z (see notes) 


4 9 (final +) f 

5 P q 

| > (final 7) k 

J ) | 

BS 9 (final 0) m 

wy) ) (final }) n 

8. nen h, t (see notes) 
9 b W 

x % y 


Vowels and Diphthongs 


| N a N a é XN a (a) 
| N ‘i sl oN 7 5 IN aw (ail) 
| N 'u ol N ‘a — XN ay (al) 


Letters Representing Non-Arabic Consonants 

This list is not exhaustive. It should be noted that a letter in this group may have 
more than one phonetic value, depending on the country or area where it is used, and 
that the transliteration will vary accordingly. 


S ) g ui wn c (ch) y ) p 
& ) g ra vn c (ch) 3 | Vv 
x) ) g 5 Wt z (zh) we) a Vv 


1. Alif for the support of hamzah is not represented in the transliteration, see notes. 
2. The Maghrebi variations of 2 and @ are transliterated 9 f and P q respectively. 


3. Ta’ Marbutah 3 in a word in the construct state is transliterated Nf ¢. 


RULES OF APPLICATION 


| (Alif) 


May be used in the following: 


To represent all initial vowels, short and long, expressed only through N as 


indicated in the table. 


‘ab 


JI 


ol 


YON 
N2IN 


When medial or final position, alif by default denotes the long vowel a. However, 
a can not be expressed through N, and is transliterated instead as — respectively. 


fa’il 
bab 
sahab 
dana 


9 (Waw) 


Jel 
bh 


lus 


ER) 


As indicated in the table, , may represent: 


The transliterated consonant ) w, respectively. 


wad' 
‘iwad 


nahw 


The long vowel d transliterated }. 
‘ugiyyah 


‘ud 


sdrah 


29 


9c 


by go 


2y9 


"abu ol 


The diphthong aw is transliterated —. 


‘aw tol 
yawm Fae 
law 9 


As indicated in the table, .. may represent: 


The transliterated consonant > y, respectively. 


yad ws 
hiyal de> 
kay wo 
The long vowel ris transliterated —. 
10an RAR | 
‘Td ners 
jamil Suo> 
i » 
The diphthong a7 (ay) is transliterated »—, respectively. 
‘alsar esl 
Salix eats 
‘ainay Rees 


A final dotless ya’ .«¢, or alif dagger denotes the long vowel a (a) an 


transliterated as N. 
‘ila est 
‘ala mls 
hatta Ce 
musamma sauna 
Mustafa Ustlaae 


The Transliteration of Arabic Orthographic Symbols 


The signs listed below are frequently omitted from unvocalized Arabic writing and 
printing; their presence or absence must then be inferred. They are represented in 
transliteration according to the following rules: 


e Hamzah 
(a) Hamzah is supported on the three semivowels (1,1, ¢¢, § ), and is not 


represented in the transliteration. 
(b) When medial or final position, hamzah is transliterated as N (alif), 
respectively. 


da’im eile DN 
Ya'll ios DN 
mas’alah lie NINVNI 
ra’s egal DN 
mu’min age PANN 
Say’ eer now 
xati’a _sbs Nv? 


| Maddah 
(a) The initial long vowel 4 is represented by the sign maddah | and is 
transliterated as N, respectively. 
‘amin cyeal PN 
’anas uil DIN 


(b) When medial, it represents the combination of two alifs written in one alif with 
the sign maddah, representing thus the long vowel in sequence @ transliterated as N. 


Qur’an obs WP 
ra’ah aly nN 
ma’ab dle AN) 


Saddah (TaSdid) 

(a) Two occurring consonants are represented by a single consonant bearing the 
sign Saddah a: indicating prolongation. In the transliteration, Saddah is represented by 
the Hebrew sign dagés. 

Sawwal Jlgas JW 


‘allam ale boy 


hajj a aD 
‘umm al DN 
sayyid Nias TO 
‘ayyam ail DN 


(b) In the nisbah, if the final vowel (grammatical case) is not found on the suffix -. 


-lyy, then the suffix is transliterated as »— -7, despite the presence of the sign Saddah. 
misri (bre aA) 


Compare with: 


misriyyu iyo 199 
‘iraqi esiljc py 
Compare with: 

‘iraqiyyu edie py 


- =v 


(c) The word for God, alll Allah, does not bear dagés in the transliteration, despite 


the presence of Saddah in any form. 


Allah all NIIN 
bil-lah alll NINA 
lil-lah al n29 

bismi I-lah all ase NON OVA 


(d) Other than transliterating double consonants via dagés. When a final 0 he is 
followed by a grammatical suffix (or vowel), dagés is written to indicate that he is not 
silent but fully pronounced. 


lahu 4) n2 
ma‘ahu dae yy 
bihi 4 ral 


Sukgn 
When the preceding consonant is not followed by a vowel, the sign sukun —is 
written above the letter to indicate the absence of vowel, thus sukdn is transliterated as 
schwa —. 
"ahmad Res TONN 


nafs v9) 


‘ahl 


Alif Maqsurah 
Other than alif, the long vowel 4 may be expressed by the superscript alif 
masqurah —, and is transliterated as —. 


Oren 
sams uals vnw 
Jal ITN 


‘ilah 4] NIN 
dalik lls TIT 
hada lio NTA 
hadihi oa nm 
lakin oS 22 


Waslah 

When a word ends in a vowel (grammatical suffix) and the latter is followed by 
the definite article ‘a/-. The pronunciation of the final vowel is elided with the definite 
article, meaning, the vowel in ’a/- is not pronounced and the sign waslah is written 
above alifi., i.e., 


babu I-qasri yoall Sb 


However, there is no sign in Hebrew equivalent to the was/ah, therefore, the final 
vowel (grammatical case suffix) is written but the alif in the definite article is left 
unmarked and unpronounced. 


‘Abii I-‘Afiyah azslall gil M29YIN IAN 
‘akala |-waladu t-ta‘’ama alaball Sail 2151 TIIIN DN 
DYOIN 
Sarahu I-’usta6u d-darsa yay MT SGT 254 TNVNIN NAW 
DIIIN 

Tanwin 


(a) There are three signs that mark the indefinite forms in nouns and adjectives, 
following the grammatical case and are transliterated as follows: 


Nominative -un es bsg 
Accusative -an Es = 


Genitive -in ss = 


(b) However, there are no equivalent sign in Hebrew, and instead are fully 
written, thus: 


qawmun Ags yp 
waladan Ig \12) 
matarin By 019 


(c) Nouns and adjectives that carry the indefinite accusative form always bear an 
orthographic alif (silent alif). However, this is not carried over in the transliteration. 


(d) For nouns ending in Ta’ MarbUutah and must carry tanwin, see notes. 
The transliteration of Arabic and Foreign Names 


Foreign words which occur in an Arabic context and are written in Arabic letters 
are transliterated according to the rules for transliterating Arabic. 


Germanus Jarmanus agile yl 01994 
Vivaldi Fifaldt ola 72999 
Picasso Bikasu owl WD. 
Isagoge ‘lsayoji ert lus DN 


Names of Biblical figures of Hebrew origin remain unchanged in Arabic as well in 
the transliteration. 


Abraham ‘Ibrahim axa ys! D°NIAN 
Ishmael ‘Isma'Tl Jue lass| DYN 
Isaac Ishaq Slaw! PHUN 
Moses Musa ga NDI) 
Mary Maryam ee 0?) 
Joseph Yusuf Bus gs 90) 
Jonah Yunus uss vd) 
Solomon Sulaiman cylogles 220 


Qur’anic names in correlation with Biblical names are transliterated according to 
Arabic rules of orthography. 


Jesus ‘Isa epee: ND’Y 
John Yahya ued NM? 
Jethro Su‘aib isu Dyy 


Saul Talat collb mniz0 
Qur’anic names drawn from Mystic letters are retained in the transliteration. 
Taha ab abe) 
Yasin or \?? 
Ta’ Marbutah 
(a) Feminine nouns and adjectives in Arabic end in &. 
(b) When a grammatical case or suffix is added to 4, it is pronounced like ¢, and is 


transliterated as N followed by the suffix. 
walidatu sso N17) 


xalifatun aad \no7> 
(c) When 3 is not pronounced, it is transliterated as  -ah, respectively. 
madinah disso n)>799 


qaryah 435 M2 


Further Reading and Additional Notes 

Modern Standard Arabic does not highlight the richness and vastness of the 
varieties of Arabic dialects spoken throughout the Levant and North Africa. Though 
notes above serve as a guide, additional notes concerning certain particularities related 
to the phonology of certain dialects can be further realized through the vast inventory of 
the Hebrew vowel system. 


N a N e N we) N 'U N i 
N ‘a N ‘e N fe) IN U oN T 
N a N e JN fe) 


It must be understood that the phonemes vary from country or region, and the 
diacritics may be modified according to the necessity of respective Arabic dialect. 


Shift and Changes in the Vowels and Diphthongs 
The short vowels /a/, /i/, /u/ in other dialects are realized as /e/ and /o/, thus: 


lil changes to /e/, Waiil Jilly > Wa’el IN) 
/al changes to /e/, Su‘atb ase — So‘elb yw 
/u/ changes to /o/, duktur 3953 > doktor 


Vind7 


In some dialects the long vowels ,< /i/ and g /U/ are realized as /é/ and /6/, 


transliterated as »N and JN, i.e., 


/i/ changes to /é/, — dakt wos — daké DT 
/a/ changes to /d/, fatahu Peet) = fataho 

NINHY 

Like the long vowels, diphthongs /ay/ and /aw/ shift to /é/ and /0/, thus: 
ay (al) changes to 6, bait cy > bet na 
/aw/ changes to /6/, yawm aos = yom by) 


Change in pronunciation of consonants /@/ and /6/ 
The letters = /@/ and 3 /6/ change to /s/ or /t/ and the latter /z/ or /d/. Rather than 


changing the letter, they remained unchanged in their original spelling, thus: 


/8/ changes to /t/, 8um ag3 — tum dan 
/8/ changes to /s/, S8awrah 3y95 — sawrah nwyn 
/6/ changes to /d/, dahab eas ~> dahab ANT 


/6/ changes to /z/, dakt ws > zaké oma 


